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ABSTRAK

Penerjemahan merupakan kegiatan untuk menerjemahkan makna suatu teks
ke dalam bahasa lain sesuai dengan yang dimaksudkan penulis teks tersebut.
Portofolio ini akan menyoroti proyek terjemahan takarir film Spookiz: The Movie
dari bahasa Inggris ke bahasa Arab. proses terjemahan, tantangan yang dihadapi,
serta pendekatan yang diambil dalam menerjemahkan teks-teks Inggris ke dalam
bahasa Arab dengan akurat dan berdaya guna. Selain itu, portofolio ini akan
memberikan analisis singkat tentang pentingnya terjemahan takarir dalam konteks
globalisasi media dan meningkatnya permintaan akan konten audiovisual yang

dapat diakses secara universal.

Kata Kunci : Takarir, Bahasa Arab, Film Animasi
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